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Abstract

From the perspective of hermeneutics and combined with the corpus method, this study examines
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REH

the translation of “Tianxia” (X T), a core philosophical concept in the Tao Te Ching, through a com-
parative analysis of three English translations by James Legge, Lin Yutang, and Bradford Hatcher.
The findings reveal that while all three translators converge on “world” as the dominant rendering,
reflecting a shared recognition of Tianxia’'s basic semantic scope. However, Legge integrates theol-
ogy and the view of political entity, interpreting “Tianxia” as a world community with both religious
connotations and political order; Lin Yutang’'s interpretation highlights humanistic qualities and
the inclusiveness of “Tianxia”, focusing on human society and realistic governance; and Hatcher en-
dows “Tianxia” with natural and dynamic attributes while weakening its political connotations. These
divergences are closely tied to each translator’s historical context, cultural identity, and philosoph-
ical commitments. This study implies that Laozi’s concept of “Tianxia” carries profound connotations,
and understanding how different translators interpret this concept helps to more comprehensively
restore the original form of Laozi’s philosophical thought.
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=]
(EfEZ) A AT E S, HNFREE Y. BHE. BUa%., FHEFEZ 2. gl
NESEFRBEM S, 2T (L) UAMOERANCRZ AR SO gE[1].  GEfER) Wik r271

“IE” N CEART TR, K SR XSGR T ET, RERE T CRT
AR R

R T A MR R RA (24 BRI, BRSO S MR SEXE[2] .
FVE, RS B2 —MESTER AT Y, BRI R AR SO RO R RE[3]. IEESCAF T X F, A
AR TR R A A [4], HLES TR PR RS & 7 8RR R RRAE[S]. BRI AT (I
fB2) RO AR ROEIEE, T USSR AN [ 16 B R Ry R, RIS T3 2 AR AME 3k Y
FERS . AWTFIET GEMEZ) FMHGEFEATATIERE, XA FEREANT “R T BARERRR, ®iE
H SRR ILRIRE N, DU B R A R TSR e 1

2. XHkéEk

AW (EEZ) BB L RAXT A, AR ERERIEE S BN BERRS
T RS AL 7T AR AT TR AR AN R AR R AN A3 T R AR P R AR S KUK 6]
FERAIT]S SCARRIE RIS [8]55 o Ik B A5 [6] 0 THERHEE TV, R BUHE & 45 DU MR A B AT W)L 5
FRERFEXTEL, 48 R BEE AR 5t B 4 72 5 T SR B 6 KU B DI AR ST . 53— T, B W S R AR
(EfEZ) hE =M KBTI, E B 187 ISR [9]. “18” A9 PR AZ[10] BLK “ 18
FIRIPHRRE[11])55. TR . JAER[101LL “I&” SAVIA G, XS fr 7 BHES . HA]. RS AR
PEVEE LSO R BRI . RN RS GEMEZ) thILHIl 61 i, fUXT “iE”, 2&
TRENEL, BREZTFHMAEABIART . EAEER T B M EF B R T YRR SR
[12]. P, XFF “RT” X0 BRREENERE, FERSF T, JFH, RS KiG
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A = A7 13 AT B BT G A SR AL

TR ET RN WP AR, BAMZ . ERBIBIRGEMME (1) “RTF” 1
ZHEN, BHFUE AR RS A RV 2 A S TTAMBUASERE, B\ RN EEKE
R PR AL EOR VORI 2 R . A4 “BAESRAE” MMAEFTEREET “RT” B, 48
R R E KRG B AR BUA A, HAZOET L “TBFAN BFW” L S R
M R PR AR 4, DX % K OB oy oo iR BLEES . RK[ISINBURIT#ZE TN “R” 5 “R K7 it
ATHRIE, SRIFEIE KRB IARYEME ik, 38 G LG J5 il FEAE 42 fa] s ) o

TR 2= (Hermeneutics) , tH45 13 0 B)R: 22 B RE 27, Bt 3K /R 1 k (Friedrich Daniel Emst Schleiermacher)
TFB, ZUEEHRS /K (Martin Heidegger). %k /K Z&(Wilhelm Dilthey) #1411 Bk /K (Hans-Georg Gadamer) 25 A A
KIE. @RI, MAFETIES S, wEBA TR, EaEBEAUHEEEESEE, m
ST JFAEE QER O, AEE K16, B/, WrHgy[17P RS b “ BLARRI B e
BRI EEE T, YONITA B LA TS, BRIEEE S IR MG IR, i AR O ATE,
RO T BRI A e B AR . TEULIERL b, BiHghit— iR MR RE Y e RiEsh” AL, Ky
VUSSP IR (SH. 2 R AME[L7]. TR RSIR I TN, 0 E Py S EE B PR SO RE T R
AT BRI, xS, R ER[18]5 tH DA EAR SR 2 PHOT I EERE  ARRE S X
ORI EEIRHESE, BAEMBRE F RS R, AT E SCLETE T R R 7L

SOFERNESCEOT I, AR . PhNER IR VBRI, 4G GEEZR) JEEG], EREE
(07 L PE . PRI A A% O I RO BUEE R BRI R s, IROBAR G5 AR A1 . [R5 R B A R S TR 455
S, R LA A O M R e A SR O B v R SCAL R o B2 2% 4 [20] 45 & 18 2 EDRE A A0 A i 2
T (EEE) BB HRITE T E N S R BRI E BRI = AR B, IR ISR AR
BHPER IS 5 PR3 D IRE VLB B IR G

BRI H EMRERENL RG], AR RAAFEREENTET “RT” WNZ BN R4 TiEY)
A, RSCNERRFEMMA MK, EERDCPATIERE, 28 CEEZ) =AiEAx <R T 7 B RE
ke, BARRBIZLURIAE: 1) (EMmE) FoRd, “RF7AHAFEMNERK? 2) ANRTEENARE (E
W) M CRT” W2 AHarFf? 3) GRAREE “RT”7 WHREZERRER 2442
3. IBRRIESHE

AT GEEZ) JE 0= H 2008 44845 J5 1 E i . BEFE 2B IRAR . D5 B AR 43 Sl itk
IVERAES . MOB s AR =M . BARME BWnk 1 R,

Table 1. Specific information on the original text of Tao Te Ching and Its three English translations
#= 1 (EER) EXR=ZRFARKER

(=4 H R ) [ 2R H AR A PEZF (I L)
T 2008 (ETIBMmAE) HHAES 5564
PR 1891 The Sacred Books of China: Oxford: Clarendon Press 10,481

The Texts of Taoism (The Tao Teh King)

o o The Wisdom of China and India: .
AL,
PRI 1955 Laotse, the Book of Tao Modern Library 8051

Laozi-Daodejing (Lao Tzu- Dao Te Ching)

1\ %
M AY) 2009 Word by Word

Hermetica 7945
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FHER 2 19 e s E i BN R E5E AL —, BT CEMBE) 55— U0 ml i AR 3
&, HARE S A ar AR R RS S A S BOE 1, B EAE P 7 S A T R SR . PR R
FEID IR ISCHER . EBE SR, HEEAR S R il R [ 22 =, SO F U E LT
o EAL A, m P A A E SO S 3] ma e ARG B e SRR, R TR
FARE R, KIASU T EZMSORNIEFT T 590, LT DL I Rr 27 % 200 o 3038 4 SOR AT
SAREACS HEME, & GEMEZ) 580U RS m ) o By i R A3

AHFAEH ABBYY Aligner F A4 73 0K I SCAR 5 =AM BEARAT R A ZO I 55, BT (GEEZ) &
TAEG S F 3, BURBGE 7010 TRIFAEH, #eRIUEAN E BN — NS SR E T, %
TERL (TEREZE) JESCEREN (TEREZ) =AM ICFATIERE . H AntConc ik} T R ARG SCiE
BHEM —ooiddl, RI “RT” —idia s, N 61 . FA AntPconc #fF%# “ KT —idEF
ATVERLE o 1) SCARTE B
4. AREM
41. *XT” BIAH

“RZAE CUSORTY PR i, BEREE. WK o (BURIGER ) bR i
R © HEVEREA R L, @ EXRSEZRWGER: @ AN @ HRM RESE. 4
B[00, GEEZ) o RF7 —im R MO ATETIR, R SUH R A RER T,
RIS R ERESE FeTX— W, JATHEE CRT” i frfEf 61 FR 730K, HHHE “ KT
SRR ) = 2 R S L ATt L, Ik 2 s
Table 2. The distribution of connotations of the “tianxia” concept in the Tao Te Ching
F2 (EEZ) B “XT” BEMNNESE

“RT7 AR AR #il4]
BT, MUSBRT? BNRA, B

AT E R . E G E A E kA i S
BUARES I E R B 5A #EIE R E A #AL 35 WAE . (B )
ANFEHe, BFRTA RTFHEE. 17 RTEMEZRE, D, GB_®)
WERT IR BAEH 9 KTEiWAETE, F4FE. CEN+%)

1) Bual&rE R BB FEASIG AL. 2 THEZMBUGHKRT, “RT7ARE“RT
guifi, MEEANLHtEE “E” WLl “RT” giif12]. £X Rt KT 5 “ENT (3 K).
T (LK), EEE” (L R)FRRGAE S IENCIEEL; R B EE ] (4 1R).
TR CER” QRSB KRB NBOR BN S R .

2) NEME . B—B&IFARRTEZ M, MRZRBE NN Wi RN W ERE
FAET RN ), O —FpEam ik [13]. xR BRRENHBRE S “RTE” (2 1K)
5 CRTRE” (400, A, “RFNAHE” “RTICE” B HBg 1, “RTHR” B K). “R
TE” « CRRTT L CRTEREZT CRTRBEE” S LK BUASESBEER, Rl
P

3) HATH. X—MSHE AR EW, FEZEN BRFIMFR T ADRAP . “RTFZ
BR” “RTZER” GiHHI 4R, “RT7 5 OK” . “ILl” SHAFYRBE LB, Ron R $

DOI: 10.12677/ml.2026.146497 45 HUACIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2026.146497

A
B
a

VIR, “RTF7 5 “H7 Q). “BE” LR “UB” QIR)FERRMTTWNG . “K TV
ETE, GETE” M “RTAEMH, AR TR 8RN YK=L dk.
42. ZIFAMNTF “XT” 0E8FER

BATE =ANPEAPXT “ R WSO B HAZ O3 0 BT ARG, Wk 3 fis. B TFARIER
PEAHR B — AR, WU TN 60 YK

Table 3. Comparison of translations of “Tianxia” in three versions

3 AP RT gEREREE

FHUHE - A LISTEICAEFN A
%00 3R] AR L #0213 1H] BRIk di bk %00 3R] BRIR ikl

world 20 32.79% world 43 70.49% world 39 63.93%

kingdom 16 26.23% people 4 6.56% heaven 15 24.59%

heaven 10 16.39% universe 4 6.56% nature 7 11.48%
sky 10 16.39% one 4 6.56%
others 2 3.28% Bk 3 4,92%
all 2 3.28% nature 1 1.39%
B 1 1.64% Fotty 1 1.39%

HPETTTH, = PRAY DA% OB “world” BN B R, AR AR R MR AL
St FE X — FEAE S A ]

ZES T, % PR R AR 32 5 B0 000 o BUHE S A B B RO 2 00, BR“world 74h, “kingdom”
“heaven” 5 “sky” [f)f#i I ELBI RARAR Y, b “kingdom” —ial i A MAF I BUA R (% . i EEA
BL “world” PiE N0 5, AN A “universe” . “people” 254, 1A 3 414k, MAIRAREEA
BT (L 3 2K), LA “world” NESFHIFEE, AALEMEHLL “the workings of the world”  “the entire
world” 2Kk 5 “world” FEMEIEZR, H “heaven” F1 “nature” ffs Hlm T HARM A7 %% . LT
Bahs “RN7 ERFRATRCAES, SHEARES KT BERRRERRG.

4.3 ZFARF “XT” BEERE

431 B AABASHENBEN “XT” &8

PR PEAR DL “M SO0 + P BUR ST AL RHESE, 4 “RTF” W T — 2 1R
SCACAR, RIS R R B2 R E . 0 TR KL VR BRI R EA AL “ R T, BER 21N
“kingdom” , ffi H A A0 A TR R £ H TTHIBOA S T, 5 HBEACHZ) 1A “administer” “govern”
“entrust” , I T HAG R T AN EEBUASLAMA R F 10, BSR4 “kingdom”,
FF 387 assert his mastery LRS- 5 &5 SR BUX —47 4. “kingdom” 3@ H 4R R b AL o () — M E
FIEA[22], K “NFE” By “alord of men” AT I H FRFE S B is) g (04 @ H F 10 S . 5
bo, MRiBEE AR EA, RIATELRIMERASRE, WEEER “RT” AiF, HERRE <K
N7 MBS RS s R R 1 ST OB

BB REEAEE, FTAERET. (5=1+%)[23]
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#2 # &-: He who would assist a lord of men in harmony with the Tao will not assert his mastery in the kingdom by force
of arms. [24]
#i&%: He who by Tao purposes to help the ruler of men will oppose all conquest by force of arms. [25]

w541 Those who use the way to help with human government, do not use arms (or) force on the world. [26]

KT RTINS E S, AR A “world” , BRI E TR N9,
RERT Lz Fa3RATT AT ATE BT 5, 0] DA RRECATTH AN 422 [22] . SR BEAE % R AN 22 7 “world”
AU s I “all” AR “RF @Sz AR E . B, REEHEMET S, R RFBETH
(BNt =%), BMESKEFEAN: Alldifficult things in the world are sure to arise from a previous state in which
they were easy, and all great things from one in which they were small. B EFEH/NoR4kIA all, ¥ “KRT” B
BRI E R

ST ERFEHEmA “RT”, FHHESSHEH “under heaven” 5 “under the sky” WFE, [A]1%
SRl “EERT” 5 “RZTF” . “heaven” et “HARZR” 5 “WEZR” BFPWNET L, H L
JEFT SRR .. SR, R, O B R T I — e i M — )
FAFTTE[27]. BRAES & AL ZU#dy, AT LL “underheaven” &8 “KF” , RE (EEL) & “1E” 1)
EYEIE T CAWMETE, AT, BAETIE” KAEREHE, SR At RS AR
IEAAHIE[28]. FRME S X MORE T A, R AT H B S S AR R AR S TG, R TR
R EARMER A NS SR

DU “REUD IR [17] 6 LB S X BUE IR “ R T IR R LA H, HiaBEIH
BERAE S BURRME . EEHI B, BHER DAL L S AR, fihn] GEEZ) WMES
AIRENE, A HZEE T 50T R B E R BN . ERANE, g R 57007 R
N CEE” MRS TR, 8 CDUERE AN EE, AUEBRR T HSRES T RN B ONE Fia
IBUE SEAR . EMRCHT B, Al Ll “kingdom” R BEBUE IR “RT7 , IR SCE K BUREE A
T EER FHIMTEREE 2 . EAMER B, FEMES-fE F shiEl (W “assert” “administer” “govern”)
X CRT” BIBUE NIRRT AN R R, (B IR SE A TRE BRSO S 8] ) VR 2
432 WEE: ANBESERMEN “XT” &%

MRVE LR 2 ILEE I AN SC T USRI m), B RIE R BIME N, RENK T, B
P EAGIREEE, WRZWESENE.

PRAE L0 R T 7B BRARECA T2 RO LA world 7% 0 1] ¥ 325 H A B 6 (43 1 15 70.49%)
FIKE S “people” A1 “one” & HIEL 4 K, i BHARIE 576 SRR B AL N B AR A KM 1 Bk fb g
], ARSI RN 4EEE R B (F A B OL) . MRE R E 2D RIR R, KM SCRER RIE XK
HEXNKRE, Dams, DUERZ[29]. WHBESORE, MAHBCT HA MR, MG AR A K E
RUBHE “RF7 e B b, TRRAE “R T Frda i BE W2 b, ) 2 doig “ R T 7 BN “the people
oftheearth” , RAMERE “KRTN” X—EZ2BWMEL, BEWAR “R” #8238 “H” LRERg
FIN, AT WARIE 5 BT AR “ R R B RATETE L, T e S Ad, B AR TR AR R B NS A, TR
Vs A AR R, B SO

B2 R RFFemEZIAE, MBE; Fod2AhE, Hirde. (F=%F)
2 & All in the world know the beauty of the beautiful, and in doing this they have (the idea of) what ugliness is.
#i&%: When the people of the earth all know beauty as beauty, there arises (the recognition of) ugliness.

#5471 All under heaven know the beauty of things as beauty, so ugliness is already there.
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H
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MBI AN R T MEIEERE, OISR ASCER. EEHNER, MiEED
[ 2 2 3 5 SO R 3 W S NSO, S CEREZ) WA IR R E SRS AR, Btk
E TR “RT7 R NS NRAEF B EAHRHIEMS . ERANE, SHMMBEAML, Mg
FHESCA NSO, BRI R A SN R BB B “ N7, DLEARI NS AR B 7 R VEH
M. TEMRUSEY B, MRIBEEE “RTF7 AN OITEEESE, “RTFE” 5 “RFE” SRAEHZ
B R B N AT A S SRR, K T AR AT NI FRA R B 8, 18 R 0
PO SR LS ). EAMER B, KR “world” SREHIE “RF7, I HXFE - HMELMEIE ) “R
N7 ABBCREVE R, 2R R BAEAREEINEESE TS UE Z IR .

X B AR T R R, PRIE S TE 7 T 3 YD IE R PR AR AT T i) . At B3 M8 R “ universe”
KR CRTFAEL, DONRTE” R+ Z&) P imA~ “RE 7 o AR A= B m B S DORU# ] L (5 10 fR),
“universe” BEX R “FHTT . CRMUTH” . “TIR” o MBEH “universe” BHIIE “RT7, BhxH
P, HieBE TR “RT” BFEERA 2 mZ R T, RIERES R S8 % W3 EE, E
HEMNE, §9tbehEM:. MiBREZ B & EZREINEE, K& A4 o A i 0 MBS R A,
FEFH R0 38 )5S0 LG X, DLEDIR AR, 3k 21 o [ ST A 8 A% B AR B KAk [29]

433 (): BRSITREN “XT” &8

WA EE R =R “RF” KI8%: world. under the heaven Fl nature, =FfiFikty HBLAE =Fh YR G
CRN RS T AR RN IR CRTT 7 RS AR RSB S, B WRERM AR,
[ B o S5 AR Bh AR

MR R A B n] LA, PRAFE IR B BUA LS “ R A R BUA = SRR,
BORAEA “world” Bk, T HAERISVA BRIV B SRR g, Wil 3 Hr, BSAINT “RF 7 BRRE
& “world” 254k “the workings of the world” , 5 “respect” “love” “regard” “inhabit” “steward”
G IERC, BRI A ORI R i3 . SEERATLE, BRAIXT “RT RIS ERAULT
5 RN HHCE R AR AR T ARG S BEAS, MR “R R ekt — 4 BT RIH RS R
AL FEFLE], BEEANSHAN ARSERE, R ARG, FHANR, METRT.
k% TRTF.

B3R MIAREART, ZETFRTF. ERFART, ETHXT. (¥ T=%)

#2 # & Therefore, he who would administer the kingdom, honouring it as he honours his own person, may be employed
to govern it, and he who would administer it with the love which he bears to his own person may be entrusted with it.

#i&¢: Therefore he who values the world as his self may then be entrusted with the government of the world; And he
who loves the world as his self, the world may then be entrusted to his care.

#41: And so, to respect and regard as oneself the workings of the world is the same as deserving to inhabit the world.

To love and regard as oneself the workings of the world is the same as deserving to be steward to the world.

TENFAL ST “RKF” Juls,  “under (the) heaven” BRI FIfE F AT BT BUAME S I “ K
7 HIBROCE BTN, REATEL “under the heaven” SERL 1 XF “R T AT LB FEE, MREAT 7 H
“CHEERIRAE R, BB AR E T FRREEN[26], HE T R iR “E RN FHE
ML SRR £E0] 2 A0 4 o, IRADEAREREF “ K7 YERE, (EAEIXM IR, IRHIE “heaven”
MR L, FoREARE LT 28R, AR ZORSE TR ERE

AR KL, RFh. (BZ+i%)
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#2# &-: To him who holds in his hands the Great Image (of the invisible Tao), the whole world repairs.
#i&% . Hold the Great Symbol and all the world follows.

w&-41: Grasp the big picture, (All) under heaven make progress.

“nature” SEMSAIVEAR T F) —NEH BRI, IR CRT7 KRB REREE R, GLE A
“nature” , A = RENEEEEI DOR ORI R34 [30].  “nature” 7E4- A B S NONR R AT “ H AR AL
KEZR” f gk BRI AT R o TEIRE JTP AR i) SN 5 A B SRis (EE BB, 1a )
SIEFE “nature” SRR, 1K = BEA N ENH AR AR G 3R TR R NE I R T IMETA,
FAETE” EN+3=)4, B3N “The myriad beings in nature arose out of being. Being arose out of
nothing.” , AN TIYIIET BRI H R ETIT, DARAERBUY “BiE2AERT, MG Tl ” =
ToE)MN CRTZEZ, WIERTZER, 7 GEN =8)E R “18”7 2 ARIESE T, AH I F i
A, WEWIESEEY “nature” , AR RIS BAREAR, g R MASCHARE, B ERAARER) B R
7E,

TEERPT B, MAIANIRS] GEMEZ) SORAS K EEIE ST, FkibORRRER, EFEHR
GRTH . (E1R N (aggression)B B, MGG H AR H R AL ZN A AN T “ R T 7 BES. ikt <k
TR, g T HBUR S R OR, e BRI R B, IR R AALE R AA
PRI, IEFEF “nature” VIA AR — WK, DK “RTFZEFE, PR TZER, 7 HEHAM
AR, A AR S PRSI . EAMERT B, PEMORER I SR A5 M, FIKiE B T
BRI [26], X—E R ERRSE T2 TR, WA O S TR AR B R R A

5. “XTF RIEEEFERMENZIE S

BRI “RT 7 W — P 2 S BUR SR AN 45 & B ARAE S . Ath 383 T — Fh o 6
VMR . fEHBEARP, “R7 (heaven)VENBEMEMEESEUE, WMT “R N7 LA, B
FEA 19 g GEMEZ) H—kEiEmE, 50, e GEMEE) i, AREEEHEHEE
TP ARG A 6] M, FEFE S S DU B o 5 1 7 BUR WK R S 2 T HEAE, 5 F
PR S, FERCZE TR R A E N, RN R EA R B MR . B
I S0 ) A e PR SRR SR T R b L TR [30], PRI B 2 iy e 45 UE A TR R G 77 B0 SCAR A 3]
C(BUR B AT H “kingdom” ), AN AL MR A 5 1 IR SCA2 R 2R . I6Ah, 19 28R 7 U IR
mE Ak, RSN ARG SRS . FE S R ASBE T R A BT R, SR T DU
FARVRUE . IR, HREESIR 2R BAmE S RI7E) ARSI M. X R PE A R
A TN, MERZHERNREIEHNLSR.

MABE B SCUAIIE ASCEE, ARSI 7T “R N7 FEMRNEENE. ok “ KT MR E
TFABM ARG, EHET, “R7 W E4EERIRN, HmsmiEI ey N SIS E v, 7R K
BEmENE =T, F2BREUN GEME) &R DURE RSO A S A 2 24 [3] . pRiB
PEARFIRE RO XA RIS, K “RTF” WAERZ G 2 5] Bl se e B 5400, R fE—
EREE ERBI T ORI MR TUEAR, 1ERES KIS, bbb E AR A, 5 S o
FEASES, SRS CEMZ) hEFRaTHEAR B L. FRIEE XTI 7 3 AR LT (38,
IR A FL P SR 1) B IR . MBS KRR FE G Uy, 0 St SIS et e S A R R
SZINFCRA TR, WO A IE I BRI B SE IR R SO, BECR B T IE R BRI A, X
RETE VU 7 15 52 Hh SE I SE IR 2 IR B SCAR X1, AT AR 3R A5 1 o8 i (1 T e s e S AL P A%

WA AAE g CEAEEE) 585 DY BRI IR ] =, RIS IRV IRE | IR R4 SUARS” BREIE . A
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A
B
a

F IRl A] E A I AR SCAR L LSO R R RO R [26], Aok RN 7 O M b R T SR A
H ORI A AR 50, SR ERBUA A, XWMIPRN T HBEER S P “Tian xia, (all)

beneath the sky, is sometimes rendered as nature or the world.” [EIREE . Pig—A 28 [0SR L 4%,
(i) AT G, LT MER: 5 B AR DU B B 2 b 2> 18 SR AR S

PR DL TG B S 23 SCAHEAT i BE R, SRR T % T AR RS [26]. HAESLIEIE, %%
7 B TR 5T R R, R A BB SO A TR BT B ST AR A
8 19 ST %5 % 5

6. 4518

“RTE7 AN GEIEZ) IR T 8" B OBE, ASREETHBURHRT. Aitas
HRTH KRB, A CEEZ) BT 7Tl 520 5 RS i b, BOR AR “IE” SF8 2,
XS “RTF” BESRIEAL, 24N BRI PR IRkZ KRG HE.

ARFFGINEREE “AEM - RN - - A2 DI, T RN BT T =EHiE AR
¥, BB RN T EHES . B R SIS = AR e R . BTAUREL, BEAER DR HCL B
ISR, g “CRTB” GINFEE o 5007 B BOA FIXEAESE, AR AT Y 19 287577 0 v [ /8
TR LR AR AR S DU 2 IR AR AL, FEER “R7 MRt RO RN AR IS T R A N At
SRR, ARBL T AR E SO R P T AR R T NSO AP IS I Ik R EUE 5 R HHEZE, B2 b
“nature” EHHIE “RTF” MAREL . ZHEBEERETIHAE R ¥& S0 5@BWM AR,
NIFERZ OB s SO SR I T 2 e S

RRFFAE CEAEZ) o RN BS80S =8 “RT7 @B HI T 7 1A — € €
o AL, HErEAMESE CRT RS RIT T, ARAGERT U CEEL) h T . Rt
“CHIR RIS RIT T, AN e i B X 1 A AR AR
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